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June 05

Sunday of the Blind Man
The Lord Jesus was coming from the Temple on the Sabbath, when, while walking in the way, He saw the
blind man mentioned in today's Gospel. This man had been born thus from his mother's womb, that is, he
had been born without eyes (see Saint John Chrysostom, Homily LVI on Matthew; Saint Irenaeus, Against
Heresies, Book V:15; and the second Exorcism of Saint Basil the Great). When the disciples saw this,
they asked their Teacher, "Who did sin, this man, or his parents, that he was born blind?" They asked this
because when the Lord had healed the paralytic at the Sheep's Pool, He had told him, "Sin no more, lest
a worse thing come unto thee" (John 5:14); so they wondered, if sickness was caused by sin, what sin
could have been the cause of his being born without eyes. But the Lord answered that this was for the
glory of God. Then the God-man spat on the ground and made clay with the spitt le. He anointed the eyes
of the blind man and said to him, "Go, wash in the Pool of Siloam." Siloam (which means "sent") was a
well-known spring in Jerusalem used by the inhabitants for its waters, which flowed to the eastern side of
the city and collected in a large pool called "the Pool of Siloam."

Therefore, the Saviour sent the blind man to this pool that he might wash his eyes, which had been
anointed with the clay-not that the pool's water had such power, but that the faith and obedience of the
one sent might be made manifest, and that the miracle might become more remarkable and known to all,
and leave no room for doubt. Thus, the blind man believed in Jesus' words, obeyed His command, went
and washed himself, and returned, no longer blind, but having eyes and seeing. This was the greatest
miracle that our Lord had yet worked; as the man healed of his blindness himself testified, "Since time
began, never was it heard that any man opened the eyes of one that was born blind," although the Lord
had already healed the blind eyes of many. Because he now had eyes, some even doubted that he was
the same person (John 9:8-9); and it was still lively in their remembrance when Christ came to the tomb of
Lazarus, for they said, "Could not this man, who opened the eyes of the blind man, have caused that
even this man should not have died?" Saint John Chrysostom gives a thorough and brilliant exposition of
our Lord's meeting with the woman of Samaria, the healing of the paralytic, and the miracle of the blind
man in his commentaries on the Gospel of Saint John.

June 05

Christophoros & Konon the Martyrs of Rome



June 05

The Holy Hieromartyr Dorotheus, Bishop of Tyre
Saint Dorotheus became Bishop of Tyre in Phoenicia about the end of the third century. During the
persecution of Diocletian and Maximian, about the year 303, he fled to Odyssopolis in Thrace to preserve
his life, and after the death of the tyrants he returned to Tyre. He lived until the reign of Julian the
Apostate (361-363), from whose persecution he again fled to Odyssopolis (or, according to Theophylact
of Bulgaria, Edessa), but was found by Julian's men and slain in great torments, at the age of 107, in 361.
He was very learned, and has left behind writ ings in both Latin and Greek relating the lives of the holy
Prophets, Apostles, and other Saints.

June 09

Holy Ascension
The Lord Jesus passed forty days on earth after His Resurrection from the dead, appearing continually
in various places to His disciples, with whom He also spoke, ate, and drank, thereby further
demonstrating His Resurrection. On this Thursday, the fortieth day after Pascha, He appeared again in
Jerusalem. After He had first spoken to the disciples about many things, He gave them His last
commandment, that is, that they go forth and proclaim His Name to all nations, beginning from Jerusalem.
But He also commanded them that for the present, they were not to depart from Jerusalem, but to wait
there together until they receive power from on high, when the Holy Spirit would come upon them.

Saying these things, He led them to the Mount of Olives, and raising His hands, He blessed them; and
saying again the words of the Father's blessing, He was parted from them and taken up. Immediately a
cloud of light, a proof of His majesty, received Him. Sitt ing thereon as though on a royal chariot, He was
taken up into Heaven, and after a short t ime was concealed from the sight of the disciples, who remained
where they were with their eyes fixed on Him. At this point, two Angels in the form of men in white raiment
appeared to them and said, "Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into Heaven? This same Jesus,
Who is taken up from you into Heaven, shall so come in like manner as ye have seen Him go into
Heaven" (Acts 1:11). These words, in a complete and concise manner, declare what is taught in the
Symbol of Faith concerning the Son and Word of God. Therefore, having so fulfilled all His dispensation
for us, our Lord Jesus Christ ascended in glory into Heaven, and sat at the right hand of God the Father.
As for His sacred disciples, they returned from the Mount of Olives to Jerusalem, rejoicing because Christ
had promised to send them the Holy Spirit.



It should be noted that the Mount of Olives is a Sabbath's day journey from Jerusalem, that is, the
distance a Jew was permitted to walk on the day of the Sabbath. Ecumenius writes, "A Sabbath day's
journey is one mile in length, as Clement says in his fifth Stromatis; it is two thousand cubits, as the
Interpretation of the Acts states." They draw this conclusion from the fact that, while they were in the
wilderness, the Israelites of old kept within this distance from the Holy Tabernacle, whither they walked
on the Sabbath day to worship God.

June 11

Bartholomew the Holy Apostle
Saint Bartholomew was one of the Twelve Apostles, and had Galilee as his homeland; this is all that is
known of him for certain according to the history of the Gospels. Concerning his apostolic work, certain
say that he preached in Arabia and Persia, and especially in India, bringing to them the Gospel written by
Saint Matthew, which had been written originally in Hebrew, and which was found there one hundred
years later by Pantaenus, formerly a stoic philosopher and later an illustrious teacher of the Christian
school in Alexandria (see Eusebius, Eccl. Hist., 5: 10). Other accounts say that he went to Armenia.
According to some, he ended his life by being crucified, or by being flayed alive, in Albanopolis
(Urbanopolis) of Armenia. This also confirms an ancient tradit ion preserved by the Armenians. According
to some, Bartholomew and Nathanael are the same person, because the Evangelists who mention
Bartholomew do not mention Nathanael; and John, who alone mentions Nathanael as one of the Twelve,
says nothing of Bartholomew. Indeed, Bartholomew is a patronymic, "son of Talmai," which means "bold,
spirited" (see also Jesus of Navi 15:14; II Kings 3:3), and Nathanael could have had this as a surname.
According to the Synaxarion of the Menaion on April 22, however, it is Simon the Zealot and Nathanael
who are the same; the Evangelists who mention Simon the Zealot (or "the Canaanite") do not mention
Nathanael.

June 11

Barnabas the Holy Apostle
Saint Barnabas, one of the Seventy, was from Cyprus, of the tribe of Levi, and a fellow disciple with Paul
under Gamaliel. He was called Joses, but was renamed Barnabas, which means "son of consolation,"
perhaps to distinguish him from the Joses called Barsabas and surnamed Justus (Acts 1:23). Saint
Barnabas had a field, which he sold and brought the money to the Apostles (Acts 4:36-37). Before the



conversion of Saul to Paul, it was Barnabas who was the leader of the Seventy Apostles, the first in
preaching and chief spokesman. After Saul's vision on the road to Damascus, it was Barnabas who joined
him to the Apostles when the others, because of Saul's reputation as a persecutor of the Church, still
feared him (Acts 9:26-27); again it was Saint Barnabas who conscripted Paul as a preacher, bringing him
from Tarsus to Antioch after the stoning of Stephen, to assist in spreading the Gospel (Acts 11:25-26).
Saint Barnabas preached the Gospel in many places, traveled together with Paul, and finally was stoned
to death by the Jews in his native Cyprus. During the reign of Zeno, in the year 478, his sacred relics were
found, having on his chest the Gospel according to Matthew written in Greek by Barnabas' own hand. This
Gospel was brought to Zeno. Because of this the Church of Cyprus received the right of autonomy, and
its archbishop was given the privilege, like the emperor, of signing his decrees and encyclicals in vermilion.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall.
For those visit ing an Orthodox Church for the first t ime, please be aware that Holy communion is a sign of
unity of faith which is only offered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service.
Those interested in learning more about the Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after
the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.

Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM

Volunteer Prosphoron bakers: please have the Prosphoron to Fr. Dimitri before Orthros starts at 8:45
a.m.

June 2016
5 June (Sunday of the Blind Man) prosforon, Diane Tintor; coffee hour, Michelle Armijo 
9 June (Thursday, Holy Ascension) prosforon, Fr. Dimitri Pappas. 
12 June (Fathers of the 1st Council, at Greek Festival) prosforon, Fr. Dimitri Pappas. 
18 June (The Saturday of Souls) prosforon, Mary Santikos. 
19 June (Holy Pentecost) prosforon and coffee hour, Niki Constantaras. 
26 June (Sunday—The Sunday of All Saints) prosforon, Leslie Cook; coffee hour, Bonnie Hardwick. 
29 June (Wednesday—Holy Apostles Peter and Paul) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.

GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.

Parish News and Events

The Parish General Assembly Meeting was rescheduled to this  Sunday, June 5
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Please attend the St. Elias the Prophet Parish Fall General Assembly this Sunday, June 5th, 2016, shortly
after the Divine Liturgy. In order to proceed with discussion and consideration of the matters on the
Agenda, we must have a quorum of at least 25 percent (25%) of the total number of Parish members who
are in good standing.

Volunteers needed to help out at the Greek Festival!
The Greek Festival will be on June 11 & 12. We need volunteers to help at all of our booths—Pastries,
Loukoumades, Agora, Kafenio, Admissions, and more. We need your help! Please show up and volunteer.

Donations Needed for Silent Auction
Items are needed for the silent auction at our 2016 Santa Fe Greek Festival. Any item is appreciated—gift
certificates, art, pottery, home accessories, vacations, appliances, wine tastings, etc. Please think not
only of items you might have, but items friends might donate. Ask restaurants and shops you frequent for
items or gift certificates. The church is a 501(c)(3) organization, so donations are tax deductible. Contact
Tonya Boone at tboone@ekkoranch.com for silent auction donation forms and information. You can also
get a copy of the form on our website: <http://steliasnm.org/santa-fe-greek-festival/>.

Entrance & Exit  Times for Greek Festival Volunteers 
Volunteers may start arriving at the Convention Center at 7:00 a.m. on Saturday (the 11th) and Sunday
(the 12th). Most volunteers won't need to be there until 11:00 a.m. We must be out by 11:00 p.m. on both
days. See you all at our event!

2016 Stewardship 
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet.
Through your continued and loving support, the Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve
as caretakers and deal with the needs and priorit ies that face our church. If you have not already done
so, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your convenience. Thank you!

Recycling for St. Elias 
The church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their
value. When it ’s t ime to get a new cartridge, please bring the used one to church, in its packing if
possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help
with this free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal First
Mode
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and to those in the tombs He has granted
Life.

Χριστός ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον πατήσας, καί τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωήν χαρισάμενος.

Resurrectional Apolytikion in the Plagal First Mode
Let us worship the Word, O ye faithful, praising Him that with the Father and the Spirit is co-beginningless

http://steliasnm.org/santa-fe-greek-festival/


God, Who was born of a pure Virgin that we all be saved; for He was pleased to mount the Cross in the
flesh that He assumed, accepting thus to endure death. And by His glorious rising, He also willed to
resurrect the dead.

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν,
ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ θάνατον
ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
The incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ,
Elias, the glorious, from above he has sent down his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and
also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.

Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transfiguration
Monastery - Brookline, MA

'O ένσαρκος άγγελος, τών Προφητών η κρηπίς, ο δεύτερος Πρόδρομος τής παρουσίας Χριστού,
Ηλίας ο ένδοξος, άνωθεν καταπέμψας, Ελισαίω τήν χάριν, νόσους αποδιώκει, καί λεπρούς καθαρίζει,
διό καί τοίς τιμώσιν αυτόν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Plagal Fourth Mode
Though You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the victor, Christ God,
saying to the myrrh-bearing women, "Hail!" and granting peace to Your disciples, You who raise up the
fallen.

Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾍδου καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης ὡς νικητής,
Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος. Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην
δωρούμενος ὁ τοῖς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν.

The translations of hymns are under copyright and used by permission. All rights reserved. These works may not be further
reproduced, in print or on other websites or in any other form, without the prior written authorization of the copyright holder:
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal of the First Tone © Copyright © 2013 by the Greek Orthodox Metropolis of
Denver
Resurrectional Apolytikion in Plagal of the First Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Fourth Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Eighth Orthros Gospel 
The Reading is from John 20:11-18

At that t ime, Mary stood weeping outside the tomb, and as she wept she stooped to look into the tomb;
and she saw two angels in white, sitt ing where the body of Jesus had lain, one at the head and one at
the feet. They said to her, "Woman, why are you weeping?" She said to them, "Because they have



Epistle Reading

taken away my Lord, and I do not know where they have laid Him." Saying this, she turned round and
saw Jesus standing, but she did not know that it was Jesus. Jesus said to her, "Woman, why are you
weeping? Whom do you seek?" Supposing Him to be the gardener, she said to Him, "Sir, if you have
carried Him away, tell me where you have laid Him, and I will take Him away." Jesus said to her, "Mary."
She turned and said to him in Hebrew, "Rabboni!" (which means Teacher). Jesus said to her, "Do not
hold me, for I have not yet ascended to the Father; but go to my brethren and say to them, I am
ascending to my Father and your Father, to my God and your God." Mary Magdalene went and said to
the disciples, "I have seen the Lord"; and she told them that He had said these things to her.

Eighth Orthros Gospel 
Κατὰ Ἰωάννην 20:11-18

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ κλαίουσα ἔξω. ὡς οὖν ἔκλαιε, παρέκυψεν εἰς τὸ
μνημεῖον καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς
ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι· γύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς· ὅτι
ἦραν τὸν Κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ
θεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστι. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· γύναι, τί κλαίεις; τίνα
ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστι, λέγει αὐτῷ· κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ
ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· Μαρία. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ· ῥαββουνί,
ὃ λέγεται, διδάσκαλε. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· μή μου ἅπτου· οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα
μου· πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς· ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ
πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς
ὅτι ἑώρακε τὸν Κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.

Prokeimenon. Plagal First Mode. Psalm 11.7,1. 
You, O Lord, shall keep us and preserve us. 

Verse: Save me, O Lord, for the godly man has failed.

The reading is from Acts of the Apostles 16:16-34.

IN THOSE DAYS, as we apostles were going to the place of prayer, we were met by a slave girl who had
a spirit of divination and brought her owners much gain by soothsaying. She followed Paul and us, crying,
"These men are servants of the Most High God, who proclaim to you the way of salvation." And this she
did for many days. But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit, "I charge you in the name of
Jesus Christ to come out of her." And it came out that very hour. But when her owners saw that their
hope of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the market place before the
rulers; and when they had brought them to the magistrates they said, "These men are Jews and they
are disturbing our city. They advocate customs which it is not lawful for us Romans to accept or
practice." The crowd joined in attacking them; and the magistrates tore the garments off them and gave
orders to beat them with rods. And when they had inflicted many blows upon them, they threw them into
prison, charging the jailer to keep them safely. Having received this charge, he put them into the inner
prison and fastened their feet in the stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and singing
hymns to God, and the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great earthquake,
so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened and
every one's fetters were unfastened. When the jailer woke and saw that the prison doors were open,



Gospel Reading

he drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped. But Paul
cried with a loud voice, "Do not harm yourself, for we are all here." And he called for lights and rushed in,
and trembling with fear he fell down before Paul and Silas, and brought them out and said, "Men, what
must I do to be saved?" And they said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you and your
household." And they spoke the word of the Lord to him and to all that were in his house. And he took
them the same hour of the night, and washed their wounds, and he was baptized at once, with all his
family. Then he brought them up into his house, and set food before them; and he rejoiced with all his
household that he had believed in God.

Προκείμενον. Plagal First Mode. ΨΑΛΜΟΙ 11.7,1. 
Σὺ Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ διατηρήσαις ἡμᾶς. 

Στίχ. Σῶσον με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος.

τὸ Ἀνάγνωσμα Πράξεις Ἀποστόλων 16:16-34.

Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν
πνεῦμα πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη
.αὕτη κατακολουθήσασα τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ ἔκραζε λέγουσα· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ
τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας.
διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπε· παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ
Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς
τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς
ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπον· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν
ἡμῶν τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι
οὐδὲ ποιεῖν ῾Ρωμαίοις οὖσι. καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾿ αὐτῶν. καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρρήξαντες
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν,
παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς· ὃς παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς ἔβαλεν
αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ
μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεόν· ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι
. ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου, ἀνεῴχθησάν τε
παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ
ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μάχαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. ἐφώνησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὁ Παῦλος λέγων· μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ
κακόν· ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησε, καὶ ἔντρομος γενόμενος
προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ,καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη· κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ
; οἱ δὲ εἶπον· πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. καὶ
ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες
παραχρῆμα, ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρέθηκε τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ
πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ.

Sunday of the Blind Man 
The Reading is from John 9:1-38

At that t ime, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his disciples asked him, "Rabbi,



who sinned, this man or his parents, that he was born blind?" Jesus answered, "It was not that this man
sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in him. We must work the
works of him who sent me, while it is day; night comes, when no one can work. As long as I am in the
world, I am the light of the world." As he said this, he spat on the ground and made clay of the spitt le
and anointed the man's eyes with the clay, saying to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which means
Sent). So he went and washed and came back seeing. The neighbors and those who had seen him
before as a beggar, said, "Is not this the man who used to sit and beg?" Some said, "It is he"; others
said, "No, but he is like him." He said, "I am the man." They said to him, "Then how were your eyes
opened?" He answered, "The man called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, 'Go to
Siloam and wash'; so I went and washed and received my sight." They said to him, "Where is he?" He
said, "I do not know."

They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind. Now it was a sabbath day when
Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him how he had received his
sight. And he said to them, "He put clay on my eyes and I washed, and I see." Some of the Pharisees
said, "This man is not from God, for he does not keep the sabbath." But others said, "How can a man
who is a sinner do such signs?" There was a division among them. So they again said to the blind man,
"What do you say about him, since he has opened your eyes?" He said, "He is a prophet."

The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, until they called the parents
of the man who had received his sight, and asked them, "Is this your son, who you say was born blind?
How then does he now see?" His parents answered, "We know that this is our son, and that he was
born blind; but how he now sees we do not know, nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is
of age, he will speak for himself." His parents said this because they feared the Jews, for the Jews had
already agreed that if anyone should confess him to be Christ he was to be put out of the synagogue.
Therefore his parents said, "He is of age, ask him."

So for the second time they called the man who had been blind, and said to him, "Give God the praise;
we know that this man is a sinner." He answered, "Whether he is a sinner, I do not know; one thing I
know, that though I was blind, now I see." They said to him, "What did he do to you? How did he open
your eyes?" He answered them, "I have told you already and you would not listen. Why do you want to
hear it again? Do you too want to become his disciples?" And they reviled him, saying, "You are his
disciple, but we are disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man,
we do not know where he comes from." The man answered, "Why, this is a marvel! You do not know
where he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God does not listen to sinners, but if
anyone is a worshiper of God and does his will, God listens to him. Never since the world began has it
been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. If this man were not from God, he could
do nothing." They answered him, "You were born in utter sin, and would you teach us?" And they cast
him out.

Jesus heard that they had cast him out, and having found him he said, "Do you believe in the Son of
man?" He answered, "And who is he, sir, that I may believe in him?" Jesus said to him, "You have seen
him, and it is he who speaks to you." He said, "Lord, I believe": and he worshiped him.

Sunday of the Blind Man 
Κατὰ Ἰωάννην 9:1-38

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ



Wisdom of the Fathers
What could equal these souls? These men had been scourged, had received many, stripes, they had

λέγοντες· ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὔτε
οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἐμὲ δεῖ
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται
ἐργάζεσθαι. ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ᾦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν
ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὕπαγε
νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ
ἦλθε βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· οὐχ
οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι ὅμοιος αὐτῷ
ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ· πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; ἀπεκρίθη
ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· ἄνθρωπος λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ
εἶπέ μοι· ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. εἶπον
οὖν αὐτῷ· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει· οὐκ οἶδα. ῎Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε
τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς
ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· πηλὸν
ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές·
οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· πῶς δύναται
ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· σὺ
τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. οὐκ
ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς
γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς
λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον·
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς
ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ
ἑαυτοῦ λαλήσει. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο
οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς
αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν
τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· δὸς δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός
ἐστιν. ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι
βλέπω. εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη αὐτοῖς·
εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ
γενέσθαι; ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν
μαθηταί. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ
ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ
ἀνέῳξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς. οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ
καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς
τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον
αὐτῷ· ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.

῎Ηκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν
τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε· καὶ τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ
᾿Ιησοῦς· καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη· πιστεύω, Κύριε· καὶ
προσεκύνησεν αὐτῷ.



been misused, were in peril of their lives, were thrust into the inner prison, and set fast in the stocks: and
for all this they did not suffer themselves to sleep, but kept vigil all the night. Do you mark what a blessing
tribulation is? ...That the earthquake should not seem to have come of itself, there was this concurrent
circumstance, bearing witness to it: "the doors were opened, and all their bonds were loosed." And it
appears in the night-t ime; for the Apostles did not work for display, but for men's salvation...Here, they did
but show the doors standing open, and it opened the doors of his heart, it loosed two sorts of chains;
that (prisoner) kindled the (true) light; for the light in his heart was shining. "And he sprang in, and fell
before them;" and he does not ask, How is this? What is this? but straightway he says, "What must I do
to be saved?" What then answers Paul? "Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt be saved, thou
and thine house." (v. 31.) For this above all, wins men: that one's house also should be saved ...

St. John Chrysostom
Homily 36 on Acts 16, 4th Century

But I assert that he even received benefit from his blindness: since he recovered the sight of the eyes
within.

St. John Chrysostom
Homily 56 on John 9, 4th Century


